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W JIOKYTHBHO-aJIpeCcaTHbIi. J[aHHbIE THIBI 3aMECTHTEILHOTO PEOOPa30BaHUS MOJHEE OTPAKAIOT MparMaTHICCKUil
MOTCHIIMAT TaKUX KOMIUIEKCHBIX MeTa-aHadop, kKak der Satz, die Aussage, die Auflerung, die Meldung, die Infor-
mation ¥ T.I., ¥ TO3TOMY JIOJDKHBI YUYUTHIBATHCS TIPU MPArMAIMHIBUCTHYECKOM aHAITH3€ KOMIUIEKCHBIX aHagop.
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ON SUBSTITUTIONAL TRANSFORMATION IN COMPLEX ANAPHORA

Danilova Elena Romanovna
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The article analyzes the types of substitutional transformation in complex anaphora. The analysis indicates the absence of special
type of substitutional transformation in complex anaphors compressing its antecedent content as the process of speaking.
The author justifies the necessity to focus on speech act structure as a source of substitutional transformation at the meta-level
of complex-anaphoric reference and on addressee plane as a factor of statement’s communicative-pragmatic component explica-
tion. The paper proposes the classification of substitutional transformation types in complex anaphors with antecedent-statement
in the form of direct or indirect speech.

Key words and phrases: complex anaphora; type of substitutional transformation; locutive act; illocutive act; addressee plane.
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B cmamve paccmampusaiomesi ochogHble NpuHyUnbl 00PA308AHUSL OHUMOG 6 AHSIULICKUX NEeCEeHKAX U CIMUWKAX
«Nursery Rhymes» u anenuiickux HapoOHwlX cKaszkax. B xode ucciedoganusi ObLi0 6blA6IEHO, YMO 00pa308anue
UMEH 8 UCCTIeOYEeMOM Mamepuane Céa3ano: ¢ HAUMEHOBAHUEM CKA30UHBIX 2eP0es8 @ HeCnib PEealbHbIX UCHOPULEeCKUX
AUy, ¢ OAAL036YHHbIM 36YUAHUECM UMEHU C YELbio Je2K020 3aNOMUHAHUS MEeKCMA, ¢ ONUCAHUCM XAPAKMEPUSYIOUWUX
WU OMIUHUINETILHBIX NPUSHAKOE 2ePOes.

Kniouesvie crnosa u ¢pa3bl.’ OHHM; aHTTINCKHE TICCCHKH 1 CTHIIIKH, AHTIIHICKHE HapOOHBIC CKa3KMH.

Hopaxuena Jleast BacuibeBHa, K. Qrotomn. H.

Yarap-ooa Caii-Cyy Cyre-OuypoBHa

Kanmviyxuii 2ocyoapemeennuiii ynusepcumem umenu b. b. F'opodosuxosa, 2. Dnucma
delya2015@rambler.ru; chagarool92@mail.ru

OCHOBHBIE ITPUHIIAIIBI OBPA3OBAHUS OHNUMOB
B AHIJIMMCKUX NECEHKAX Y CTUIIKAX «NURSERY RHYMES»
U B AHTJIMIMCKHAX HAPOJHBIX CKA3KAX

CaMbIMHI CTapbIMH TBOPCHUSIMU B AHrauu ObUIM MIECEHKU U CTHIIKH, U3BECTHBIC TCIICPD MO Ha3BaHUCM «Nursery
Rhymes». HeusBectHnl nmeHa ux TBOPLOB U TO, KOI'lTa OHU BO3HUKIIH. D710 ObLIH OTPBIBKH CTAPbIX 6am1az[, IIECCHKU
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YIAMYHBIX TOPrOBILIEB, BCAKOTO poja MpHUOAyTKH, a HHOTAA U caTupuieckre cTuxu. OcoObli MHTEpeC MPeACTaBISIOT
OHHUMBI, YHOTpeOIIsieMble B 9THX CTUXaX, U MOTUBALIMOHHBIE XapaKTEPUCTUKH UX 00pa30BaHMsI.

CaMbIM 4aCTOTHBIM TPHUHIMIIOM 00pa30BaHM OHUMOB SBJIAETCS HA3bIBAHHE CKa30YHBIX T€POEB B UECTh PEajb-
HBIX UCTOPUYECKUX JIUI] — 00 3TOM TOBOPAT COXPAaHWBIINECS B HUX UMEHa, Hanpumep: Jack Sprat, Little Jack Homer,
King Arthur.

Onum King Arthur Taxke HEpeIKo yIoTpeOsieM B aHTIMICKIX HAPOMHBIX CKa3zKkax. DTO O0O0YCIOBICHO BIIHS-
HHUEM apTYPOBCKHX JIETeH]. APTYPOBCKHE JIETEHABI — «KEIbTCKUE HAPOJHbIE NPEAAHMs, B IIEHTPE KOTOPBIX 00pa3
kopoust OputToB Aptypa (V-VI BB.), 60poBIIETOCS ¢ aHTIIO-CAKCOHCKMMH 3aBOEBATEISIMHA. APTYp M €TO pPHILAPH
“Kpyryoro ctona” (3a KOTOPEIM KaK paBHBIE COOUPAIICh IePON apTypOBCKUX JIETE€HI) BOILUIOIIAIOT HPABCTBEHHBIE
uzeans! peinapctsa» [3, c. 68]. Ckazanusm o kopose Aptype okoino 1500 ner. B nopy HamecTBust APEBHUX pUM-
JISTH KOPEHHOE HacelleHHe OCTPOBOB OKa3bIBAJIO CONPOTHUBIICHNE 3aXBAaTUNKaM, B CBOUX IECHSX M JIETCHaX KEeJIbThI
CIaBIJIN XpaOpBIX BOMHOB-3AIIMTHUKOB Hapoja. Tak B OpUTAaHCKOM M UPJIAHJICKOM (OJBKIOPE MOSBUICS 0000-
LIEHHBII 00pa3 0J1aropoHOr0 KOPOJIsi-phILiapsi, KOTOPBIH cOOMpa MOoJ CBOMMH 3HAMEHAMHU JYYIIHX BOMHOB bpu-
TaHUHU. I/ISBGCTHO, 4TO pCaJbHBIM MNPOTOTUIIOM 6])1.]'[ OAUH M3 KCJIBTCKUX BO)KI[Cﬁ, OJIHAKO HapoAaHas MOJIBa MIpH-
BHECIIA B 3TOT 00pa3 3JIEMEHTHI CKa309HOH (PaHTACTHKH.

Crenytomeil momysipHOil MOTHBAIMOHHOI XapaKTEPHUCTUKOW SBIISiCTCsl O71aro3ByqHOE 3ByYaHHE C LENbIO JIeT-
KOT'0 3aIIOMHHAaHHS UMEHH.

Paccmotpum oanH n3 ctuxoB coopHuKa «Nursery Rhymes»:

Wee Willie Winkie runs through the town
Upstairs and downstairs in his night gown;
Rapping at the window, crying through the lock:
“Are the children in their beds?

For now it's eight o'clock!”” [6, p. 5]./
Kpowka Bunnu Bunxu

Xooum u ensioum:

Kmo ne cuan 6omunku,

Kmo ewé ne cnum?

Cmyknem 60pyz 6 OKOWKO

Hnu oynem 6 wenv, —

Bunnu Bunku kpowika

Jleuwv senum 6 nocmenn [4, c. 23].

Wee Willie Winkie — 1o nmpenaHuio, MaJIeHbKHH Y€JI0BEYEK CO CBEUOH B PyKax, KOTOPBIH OOXOIUT IOMa U HATIOMH-
HAeT JICTSIM, YTO TI0pa ClaTh. B TaHHOM OHUME OOJIBIYIO POJIb UTPACT CTHIMCTHYCCKUN MPHUEM aUTUTEPAIUH, TIPH-
JIAFOIIUIA PUTMUYHOCTh U MEJIOJJMYHOCTh, OJIarofaps 4eMy OBICTPO 3allOMHHAETCs. AJUTUTEpAlsl MPUIACT UMEHAM
OOJIBIIIYFO YKCIIPECCHUBHOCTH, JISTACT X JISTKO 3alIOMUHAIOIIMMIECS, BBI3BIBACT TpeOyeMble accormanui [ 1, c. 48].

B menom mpueM ainuTepanud CBOWCTBCHEH AHIIMHCKOMY JETCKOMY (DONBKIIOPY, €ro MOXKHO MPOCICIUTh
U B JIpyrux ctumkax coopuuka «Nursery Rhymesy [6]: «Peter, Peter, pumpkin-eatery (Ilumep, [Tumep, moixe Jio-
bumenv); «Simple Simon met a piemany (Catimon, Caumon-npocmodghuns); Jack and Jill went up the hill ([[rcex
u /icun 836upanuce na 2opy). PaccMOTpuM OJIMH U3 IPUMEPOB OoJiee Mo ApoOHO:

Simple Simon met a pieman Going to the fair,
Says Simple Simon to the pieman,

«Let me taste your warey.

Says the pieman to Simple Simon,
«Show me first your pennyy,

Says Simple Simon to the pieman,
«Indeed I have not any» [Ibidem, p. 6]. /
Caiimon, Catimon-npocmoguis

Boviwen na npozynky,

Buoum oyaxamu mopeyrom:

«Hy-xa, oati-xa o6yaky!»

T'osopum emy 10mouHUK:

«locmasaii monemy!»

Omeeuaem npocmousa:

«Bom yoic ueco nemy!» [4, c. 18].

AHanu3upys AaHHBIH IpUMeEp, CTOUT OTMETHTh, YTO MPHEM aJUIMTEPANN OTHOCUTENHHO oHMMa Simple Simon
ycHmemHo 3auMcTBOBaH npu nepeBoae Caumon-Catimon-npocmoghuna, KOTOPHIA Taxke MOAYEPKUBACT, YTO JaH-
HBI OHUM, Oyqy4M BecbMa pacHpOCTPaHEHHBIM, CTaJl MMEHEM HapuuaTeldbHbIM. OJHAKO ecii YHOoTpeOleHHe
OHHMa B OPUTHHAJIE CTUXOTBOPEHUsI 0053aTEJILHO U B TIEPBOM M BO BTOPOM CTOJIOMKE C LENBIO JETKOT0 3allOMUHA-
HUSI TEKCTa, TO TPH MEPEBOJIE JAHHOTO CTHIIKA HAa PYCCKHHU SI3BIK OHUM Simple Simon 3aMeHsieTCsl €ro JeKcHuie-
CKUM 3HaYECHUEM IIPOCTODUILS.
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JlaHHbBII GaKkT MOXKHO OOBSICHUTH TEM, YTO B AHIVINY NPOU3BEICHUS (OJIBKIOPA B IJPEBHHUE BPEMEHA 4acTo pac-
CKa3BIBAIIUCH TOJT MY3bIKY, 0cOOeHHO B Mpmananu. Bo MHOTHMX MpIaHICKHX JNEPEeBHIX ObLT CBOM MECTHBIH Oap,
BJIAJIEBIIMH MCKYCCTBOM PH(MOBAHHOIO pacckasa, I03TOMY JIETKO 3allOMHHAIOIIMICS TEKCT CTall BEChbMa MOIYJIs-
PEH B HAPOJHOM TBOPYECTBE.

CrenyromumM IPUHIKUIIOM 00pa30BaHUsl OHMMOB B CKa3Kax SIBJISICTCS HEOOXOAMMOCTb B OIUCATENILHON Xapakre-
pucTrke repoes. J{yis 9Tol 1eiu yalle B CKa3kax HCHOJIb3YIOTCS COCTABHBIE U CJI0KHBIE OHUMBI.

CocraBHbIe OHMMBI 00pa3yroTcsi U3 JBYX WM Oosiee MopdeMHbIX cioB, Hanpumep Catskin, Goldilocks. B an-
TIMHACKUX CKa3Kax MpeoOiagaloT IBYXWICHHBIE OHHMBI, KOTOpPbIE HECYT B ce0e OMUCATEIbHYI0 XapaKTepPHUCTHKY.
B ocHOBHOM BBIIENsIETCS KaKasi-MMOO BHEIIHSIA JeTallb, XapaKTepHas JIMIIb VIS JaHHOTO TIEPCOHaKa U BBIIEISIONIAT
ero cpenu apyrux: Goldilocks, Milky — White, Tom — Thumb.

MotuB Bo3HHKHOBeHHs Takoro umenu, kak Goldilocks B ckaske «Goldilocks and the Three Bearsy, taxxke maer-
cs1 B camoii ckaske: «She had golden curls and everybody called her Goldilocksy [5, p. 3]. / ¥ nee 6vinu sonocwi 30-
JIOMUCmo2o yeema, u 6ce 36au ee 3namosnacka (30eco u oanee nepesoo aemopoe cmamvu — /1. /., C. .).

B cka3zke «The History of Tom Thumby k nuuHomy umenu Tom 100aBieH onucaresbHbIi KOMIOHEHT Thumb,
COOOIIAIOIINIT HAM O BEJIMYMHE, POCTE MepcoHaxka. Y depMepa U ero xeHbl He ObUIO JIeTeH, U OJHAXKIBI B IPUCYT-
CTBHH BOJINICOHMKA JKCHIIMHA B CEPALAX BOCKIIUIIACT:

«I should be the happiest woman in the world if I had a son. Even if he was no bigger that my husband’s thumb,
I would be pleasedy [2, c. 76]. / A cmana 0vl camoti cuacmaugou HeHwuHol 8 Mupe, eciu Ovl y MeHs. Obll CblH.
Haowce eciu Ov1 on 6vL1 Obl He DONBULE OOILUOLO NATLYA MOE20 MYdiCa, s Oblaa Obl pada.

CJ105KHBIE OHMMBI, B CBOIO OY€PE/ib, IPEICTABISIIOT COO0M MMEHa COOCTBEHHbBIEC U3 JIBYX MIIH 00JIee OT/ICNbHBIX CIIOB:
Cap of Rushes, Red Riding Hood, Tom Thumb. Kak B CIOXHBIX, TAK U B COCTABHBIX OHMMAxX OJMH KOMIIOHCHT UMEHH
nouuHsieTcss aApyromy. Omnpesensronuii 3JeMeHT, aTpruOyT, NPEACTaBICH CYIECTBUTEIbHBIM, I MPUIIAraTeIbHBIM,
i HapeurneM. OnpeaenseMblii SJIeMEHT 3a4acTyl0 BRIIEISIET TAaHHBIA OHUM U3 TPYIbL: Johnny-cake, Gingerbread Man.

AcconnaTHBHOM XapaKTEPUCTHKON MOTYT 00JIaaTh ¥ MPOCThIe OHUMBI Jack, John, Kate, HO ¢ ycIioBHEeM JOTON-
HUTETHHOTO KoMmoHeHTa. Tak, B ckazke «Lazy Jack» maHHBIH aHTPONOHUM YHOTpeOIsSeTCS C JOMOTHUTEIHHBIM
KOMIOHEHTOM «Lazy»:

«Once upon a time there was a boy whose name was Jack. Jack lived with his mother. They were very poor, and
the old woman made her living by pinning. But Jack was so lazy that he did nothing but lie in the sun in the hot
weather in the summer, and sit by the fire-place in the winter. So people called him Lazy Jack» [Tam xe, c. 59]. /
JKun na ceeme onowa no umenu Jxucex. JKun /acex co ceoeii mamepwio ¢ bednocmu. Cmapyxa sapabamvleéana
Ha xae6 easanuem, a [cek 6vll max neHus, 4mo Hu4e2o He 0endi, MobKO 8AISAICA IeMOM HA CONHbIUKE, d 3UMOU
epencs noone kamuna. Bom ezo u npozeanu Jlenuewtit /[cex.

CTOHT OTMETHTB, YTO MIMEHAM COITYTCTBYIOT JOTIOJHUTENbHbIE KOMIOHEHTHI, OIPEENISIOIINE HE TOJIBKO COLHAb-
HOE II0JIO’KEHUE, TUTYJI, HO U 10J1, Hanpumep Mr. Miacca, Mrs. Vinegar, Mr. Vinegar.

B ckaske «Mr. and Mrs. Vinegar» MOTUB HOMHHAIIMK CTAHOBHUTCS HOHSTHBIM U3 MPEJIOXKEHUs], B KOTOPOM IO-
BOPHUTCS, YTO MUCTEP M MHUCCUC YKCYC XKIIN B OyTBUIKE M3-TI0J YKcyca. B ckaskax «Catskiny («Kormraubs mkypay)
n «Cap of Rushes» («TpocrHukopas manka»), «Red Riding Hood» («Kpacnas Illamouka») sTHMonorust UMEH
OOBSCHSETCS B COJICPXKAHHH, COTJIACHO KOTOPOMY CTAaHOBHTCS MOHSITHBIM, YTO JAHHBIC OHUMBI 0OPa30BaHbI CO CChLI-
KOW Ha 3JIEMEHTHI PUHAJIEKAIESH UM BEPXHEH 0JIEKIbI.

Takum 00pa3oM, MOXKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO MPUHIIUITBI 0Opa30BaHHsS OHUMOB B QHTTTHHCKHUX MMECEHKAX U CTHUII-
kax «Nursery Rhymes» u aHIMIMICKUX HApOJHBIX CKa3Kax 3aKJIIOYAIOTCS B CICAYIOIIMX XapaKTepUCTHKaX: 1) Hasbl-
BaHHE CKa30YHBIX F€POCB B YECTh PEabHBIX HCTOPHUYECKUX JIUII, 2) OIaro3By4HOE 3By4aHHe C IEJIbI0 JIETKOro 3aro-
MHHaHMSl MIMEHH; 3) ONMCaHNe OTIIMYUTEIbHBIX IIPU3HAKOB TE€POEB.
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THE BASIC PRINCIPLES OF ONYM FORMATION
IN THE ENGLISH NURSERY RHYMES AND FOLK TALES
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The article examines the basic principles of onym formation in the English Nursery Rhymes and folk tales. The analysis indicates
that naming in the mentioned genre is motivated by the following factors: naming the fabulous personages in honour of the real his-

torical figures; harmonious sounding name to ease the memorization of the text; description of the characters’ distinctive features.

Key words and phrases: onym; the English Nursery Rhymes; the English folk tales.



